
c) het totaal bedrag van de overeenkomstig de artikelen 9 tot 11 van
de wet aangewende middelen evenals de uitsplitsing van dit bedrag in
geschikte projecten als gedefinieerd in het besluit en in beleggingen als
bedoeld in artikel 11, § 1 van de wet;

d) de bedragen aangewend voor geschikte projecten, uitgesplitst per
type van project, volgens de nomenclatuur van artikel 1 van het besluit;

e) de overeenkomstig artikel 11, § 1 uitgevoerde beleggingen,
uitgesplitst per type van voldoende liquide en weinig risicovolle activa
als gedefinieerd in artikel 2, 16° van de wet;

f) de eventuele andere beleggingen dan de voornoemde, die met de
in het kader van de wet ingezamelde middelen zijn uitgevoerd.

2° een tabel waarin voor het afgelopen boekjaar en voor het
voorgaande boekjaar de uitsplitsing per kalendermaand wordt ver-
meld, enerzijds van de overeenkomstig artikel 5 van de wet ingeza-
melde bedragen, vermeerderd met de geboekte netto-inkomsten (arti-
kel 11 van de wet) en anderzijds van de bedragen aangewend voor
geschikte leningen als gedefinieerd in het besluit.

Art. 5. § 1. De in de artikelen 3 en 4 bedoelde periodieke staten
dienen te worden opgesteld op de datum van afsluiting van het
statutair boekjaar en moeten jaarlijks aan de NBB worden bezorgd
binnen 60 werkdagen volgend op de genoemde datum van afsluiting.
Deze staten dienen voor het eerst te worden meegedeeld aan de NBB
op basis van de situatie op 31 december 2015 (of op iedere andere eerste
afsluitingsdatum na 30 juni 2015).

§ 2. In afwijking van § 1 dienen de inlichtingen bedoeld in de
artikelen 3, 1° en 4, 1° aan de NBB te worden meegedeeld tegen
31 augustus 2015, op basis van de situatie op 30 juni 2015.

Art. 6. De NBB kan via circulaire het formaat bepalen van de
periodieke staten bedoeld in de artikelen 3 en 4, evenals de technische
modaliteiten voor de mededeling ervan, en de nodige instructies
vastleggen voor de tenuitvoerlegging van dit reglement.

De NBB kan via circulaire ook de mededeling opleggen van
automatisch gegenereerde totalen, overdrachten en percentages van de
overeenkomstig de artikelen 3 en 4 gerapporteerde bedragen. De NBB
kan in het formaat van de tabellen ook automatische tests invoeren om
na te gaan of de artikelen 10 en 11 van de wet zijn nageleefd.

Art. 7. Dit besluit treedt in werking op de datum van inwerkingtre-
ding van het koninklijk besluit waarbij het wordt goedgekeurd.

Brussel, 27 januari 2015.

De Gouverneur,
L. COENE

Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 16 maart 2015 tot
goedkeuring van het reglement van de Nationale Bank van België van
27 januari 2015 over de door de kredietinstellingen en de verzekerings-
ondernemingen periodiek te verstrekken informatie in het kader van de
thematische volksleningen.

Gegeven te Brussel, 16 maart 2015.

FILIP

Van Koningswege :

De Vice-Eerste Minister en Minister van Economie en Consumenten,

K. PEETERS

De Minister van Financiën,
J. VAN OVERTVELDT

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2015/22080]

18 MAART 2015. — Koninklijk besluit tot wijziging van de datum
van inwerkingtreding van verschillende koninklijke besluiten
betreffende farmaceutische specialiteiten

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
artikel 35octies, § 1, eerste lid, ingevoegd bij de wet van 24 april 2007 en
§ 2, vijfde en zesde lid, ingevoegd bij de wet van 10 december 2009,
artikel 37, § 3/3, ingevoegd bij de wet van 17 februari 2012 en

c) le montant total des fonds affectés conformément aux articles 9 à 11
de la loi ainsi que la ventilation de ce montant en projets éligibles tels
que définis par l’arrêté et en investissements tels que visés à l’article 11,
§ 1er de la loi ;

d) les montants affectés en projets éligibles, ventilés par type de
projet, en suivant la nomenclature prévue à l’article 1er de l’arrêté ;

e) les investissements réalisés conformément à l’article 11, § 1er en les
ventilant par types d’actifs suffisamment liquides et à faible risque tels
que définis à l’article 2, 16° de la loi ;

f) les éventuels placements autres que ceux précités, réalisés avec les
fonds collectés dans le cadre de la loi.

2° un tableau indiquant pour l’exercice comptable écoulé et pour
l’exercice comptable précédent, la ventilation par mois calendrier,
d’une part des montants collectés conformément à l’article 5 de la loi
augmentés des revenus nets enregistrés (article 11 de la loi) et d’autre
part, des montants affectés en prêts éligibles tels que définis par l’arrêté.

Art. 5. § 1er. Les états périodiques visés aux articles 3 et 4 seront
établis à la date de clôture de l’exercice comptable statutaire, et
communiqués annuellement à la BNB dans les 60 jours ouvrables qui
suivent ladite date de clôture. Ces états seront communiqués à la BNB
pour la première fois sur base de la situation arrêtée au 31 décem-
bre 2015 (ou à toute autre première date de clôture suivant le
30 juin 2015).

§ 2. Par exception au § 1er, les informations visées aux articles 3, 1° et
4, 1° seront communiquées à la BNB pour le 31 août 2015, sur base
d’une situation arrêtée au 30 juin 2015.

Art. 6. La BNB peut, par voie de circulaire, définir le format des états
périodiques visés aux articles 3 et 4, les modalités techniques de
communication de ceux-ci ainsi que les instructions nécessaires à la
mise en œuvre du présent règlement.

La BNB pourra également prescrire par circulaire la communication
de totaux, reports et pourcentages automatisés des montants rapportés
conformément aux articles 3 et 4. La BNB pourra également introduire,
dans le format des tableaux, des tests automatiques permettant de
vérifier le respect des articles 10 et 11 de la loi.

Art. 7. Le présent règlement entre en vigueur à la date d’entrée en
vigueur de l’arrêté royal qui l’approuve.

Bruxelles, le 27 janvier 2015.

Le Gouverneur,
L. COENE

Vu pour être annexé à notre arrêté du 16 mars 2015 portant
approbation du règlement de la Banque nationale de Belgique du
27 janvier 2015 relatif aux informations périodiques à fournir par les
établissements de crédit et les entreprises d’assurance dans le cadre des
prêts-citoyens thématiques.

Donné à Bruxelles, le 16 mars 2015.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Vice-Premier Ministre et Ministre de l’Economie
et des Consommateurs,

K. PEETERS

Le Ministre des Finances,
J. VAN OVERTVELDT

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2015/22080]

18 MARS 2015. — Arrêté royal modifiant la date d’entrée en vigueur
de divers arrêtés royaux relatif aux spécialités pharmaceutiques

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, l’article 35octies, § 1er,
premier alinéa, inséré par la loi du 24 avril 2007, et § 2, cinquième et
sixième alinéas, inséré par la loi du 10 décembre 2009, l’article 37, § 3/3,
inséré par la loi du 17 février 2012 et l’article 72bis, § 1er, 5°, inséré par
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artikel 72bis, § 1, 5°, ingevoegd bij de wet van 21 december 1995 en
gewijzigd bij de wet van 22 december 2008, artikel 165, zevende lid,
vervangen bij de wet van 25 januari 1999, en achtste lid, ingevoegd bij
de wet van 25 januari 1999 en gewijzigd bij de wet van 8 april 2003;

Gelet op het koninklijk besluit van 19 april 2014 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 7 mei 1991 tot vaststelling van het persoonlijk
aandeel van de rechthebbenden in de kosten van de in het raam van de
verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen vergoed-
bare farmaceutische verstrekkingen;

Gelet op het koninklijk besluit van 19 april 2014 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 15 juni 2001 tot vaststelling van de gegevens
inzake te tariferen verstrekkingen die de tariferingsdiensten aan de
verzekeringsinstellingen moeten overmaken;

Gelet op het koninklijk besluit van 19 april 2014 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 21 december 2001 tot vaststelling van de
procedures, termijnen en voorwaarden inzake de tegemoetkoming van
de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkerin-
gen in de kosten van farmaceutische specialiteiten;

Gelet op het koninklijk besluit van 19 april 2014 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 22 januari 2004 tot vaststelling van de gegevens
inzake te tariferen verstrekkingen die de verzekeringsinstellingen aan
het Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering moeten
overmaken;

Overwegende het advies van de Commissie voor begrotingscontrole,
gegeven op 17 december 2014;

Gelet op het advies van het Comité van de verzekering voor
geneeskundige verzorging, gegeven op 22 december 2014;

Gelet op de wet van 25 april 1963 betreffende het beheer van de
instellingen van openbaar nut voor sociale zekerheid en sociale
voorzorg, artikel 15;

Gelet op het advies van de inspecteur van financiën, gegeven op
22 januari 2015;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting van
9 februari 2015;

Gelet op de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op
12 januari 1973, artikel 3, § 1;

Gelet op de dringende noodzakelijkheid;

Overwegende dat de datum van in werking treden van de voor-
noemde koninklijke besluiten, initieel voorzien op 1 januari 2015, naar
een latere datum uitgesteld moet worden omwille van organisatorische
redenen en dat deze datum van in werking treden zo snel mogelijk
aangepast moet worden;

Op de voordracht van de Minister van Sociale Zaken,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In artikel 3, van het koninklijk besluit van 19 april 2014 tot
wijziging van het koninklijk besluit van 7 mei 1991 tot vaststelling van
het persoonlijk aandeel van de rechthebbenden in de kosten van de in
het raam van de verzekering voor geneeskundige verzorging en
uitkeringen vergoedbare farmaceutische verstrekkingen, wordt het
woord « januari » vervangen door het woord « april ».

Art. 2. In artikel 4, van het koninklijk besluit van 19 april 2014 tot
wijziging van het koninklijk besluit van 15 juni 2001 tot vaststelling van
de gegevens inzake te tariferen verstrekkingen die de tariferingsdien-
sten aan de verzekeringsinstellingen moeten overmaken, worden de
woorden « januari » vervangen door de woorden « april ».

Art. 3. In artikel 6 van het koninklijk besluit van 19 april 2014 tot
wijziging van het koninklijk besluit van 21 december 2001 tot
vaststelling van de procedures, termijnen en voorwaarden inzake de
tegemoetkoming van de verplichte verzekering voor geneeskundige
verzorging en uitkeringen in de kosten van farmaceutische specialitei-
ten, wordt het woord « januari » vervangen door het woord « april ».

Art. 4. In artikel 4, van het koninklijk besluit van 19 april 2014 tot
wijziging van het koninklijk besluit van 22 januari 2004 tot vaststelling
van de gegevens inzake te tariferen verstrekkingen die de verzekering-
sinstellingen aan het Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzeke-
ring moeten overmaken, worden de woorden « januari » vervangen
door de woorden « april ».

Art. 5. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 januari 2015.

la loi du 21 décembre 1995 et modifié par la loi du 22 décembre 2008, et
l’article 165, septième alinéa, modifié par la loi du 25 janvier 1999, et
huitième alinéa, inséré par la loi du 25 janvier 1999 et modifié par la loi
du 8 avril 2003;

Vu l’arrêté royal du 19 avril 2014 modifiant l’arrêté royal du
7 mai 1991 fixant l’intervention personnelle des bénéficiaires dans le
coût des fournitures pharmaceutiques remboursables dans le cadre de
l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités;

Vu l’arrêté royal du 19 avril 2014 modifiant l’arrêté royal du
15 juin 2001 déterminant les données relatives aux fournitures à tarifer
que les offices de tarification doivent transmettre aux organismes
assureurs;

Vu l’arrêté royal du 19 avril 2014 modifiant l’arrêté royal du
21 décembre 2001 fixant les procédures, délais et conditions en matière
d’intervention de l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités
dans le coût des spécialités pharmaceutiques;

Vu l’arrêté royal du 19 avril 2014 modifiant l’arrêté royal du
22 janvier 2004 déterminant les données relatives aux fournitures à
tarifer que les organismes assureurs doivent transmettre à l’Institut
national d’assurance maladie – invalidité;

Considérant l’avis de la Commission de contrôle budgétaire, donné
le 17 décembre 2014;

Vu l’avis du Comité de l’assurance des soins de santé, donné le
22 décembre 2014;

Vu la loi du 25 avril 1963 sur la gestion des organismes d’intérêt
public de sécurité sociale et de prévoyance sociale, l’article 15;

Vu l’avis émis par l’inspecteur des finances donné le 22 janvier 2015;

Vu l’accord du Ministre du Budget du 9 février 2015;

Vu les lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,
l’article 3, § 1er;

Vu l’urgence;

Considérant que la date d’entrée en vigueur des arrêtés royaux
précités, initialement prévue au 1er janvier 2015, doit être reportée à une
date ultérieure pour des raisons organisationnelles, et qu’il convient de
modifier cette date d’entrée en vigueur dès que possible;

Sur la proposition du Ministre des Affaires sociales,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. A l’article 3, de l’arrêté royal du 19 avril 2014 modifiant
l’arrêté royal du 7 mai 1991 fixant l’intervention personnelle des
bénéficiaires dans le coût des fournitures pharmaceutiques remboursa-
bles dans le cadre de l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, le mot « janvier » est remplacé par le mot « avril ».

Art. 2. A l’article 4, de l’arrêté royal du 19 avril 2014 modifiant
l’arrêté royal du 15 juin 2001 déterminant les données relatives aux
fournitures à tarifer que les offices de tarification doivent transmettre
aux organismes assureurs, les mots « janvier » sont remplacés par les
mots « avril ».

Art. 3. A l’article 6, de l’arrêté royal du 19 avril 2014 modifiant
l’arrêté royal du 21 décembre 2001, fixant les procédures, délais et
conditions en matière d’intervention de l’assurance obligatoire soins de
santé et indemnités dans le coût des spécialités pharmaceutiques, le
mot « janvier » est remplacé par le mot « avril ».

Art. 4. A l’article 4, de l’arrêté royal du 19 avril 2014 modifiant
l’arrêté royal du 22 janvier 2004, déterminant les données relatives aux
fournitures à tarifer que les organismes assureurs doivent transmettre à
l’Institut national d’assurance maladie - invalidité, les mots « janvier »
sont remplacés par les mots « avril ».

Art. 5. Le présent arrêté produit ses effets au 1er janvier 2015.
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Art. 6. De minister bevoegd voor Sociale Zaken is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 18 maart 2015.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
M. DE BLOCK

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2015/22081]
27 MAART 2015. — Koninklijk besluit tot wijziging van het

koninklijk besluit van 22 januari 2004 tot vaststelling van de
gegevens inzake te tariferen verstrekkingen die de verzekeringsin-
stellingen aan het Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverze-
kering moeten overmaken

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
artikel 165, negenste lid, zoals laatstelijk gewijzigd bij de wet van
27 december 2004;

Gelet op het koninklijk besluit van 22 januari 2004 tot vaststelling van
de gegevens inzake te tariferen verstrekkingen die de verzekeringsin-
stellingen aan het Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering
moeten overmaken;

Overwegende het advies van de Commissie voor begrotingscontrole,
gegeven op 28 januari 2015;

Gelet op het advies van het Comité van de verzekering voor
geneeskundige verzorging, gegeven op 2 februari 2015;

Gelet op het advies van de inspecteur van financiën, gegeven op
11 februari 2015;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting van
11 februari 2015;

Gelet op het advies nr. 57.145/2 van de Raad van State, gegeven op
16 maart 2015 met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Sociale Zaken,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In het punt A van Artikel 3 van het koninklijk besluit van
22 januari 2004 tot vaststelling van de gegevens inzake te tariferen
verstrekkingen die de verzekeringsinstellingen aan het Rijksinstituut
voor ziekte- en invaliditeitsverzekering moeten overmaken, worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

1° wordt het woord « 8° » vervangen door het woord « 7°quater »

2° er wordt een punt 7°quinquies toegevoegd, luidende :

« 7°quinquies aanduiding dat het geneesmiddel vrijgesteld wordt van
de toepassing van de tarifering per eenheid voorzien in artikel 93,
§ 1erbis van het koninklijk besluit van 21 december 2001, omwille van
het feit dat het een occasionele aflevering aan een patiënt die in een
rust- en verzorgingstehuis of een rusthuis verblijft, betreft »;

3° er wordt een punt 7°sexies toegevoegd, luidende :

« 7°sexies aanduiding dat het principe van de derogatie op de
tarifering per eenheid voorzien in artikel 93, § 1erbis van het koninklijk
besluit van 21 december 2001, toegepast wordt ».

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 april 2015.

Art. 3. De minister bevoegd voor Sociale Zaken is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 27 maart 2015.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
M. DE BLOCK

Art. 6. Le ministre qui a les Affaires sociales dans ses attributions est
chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 18 mars 2015.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre des Affaires sociale et de la Santé publique,
M. DE BLOCK

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2015/22081]
27 MARS 2015. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 22 jan-

vier 2004 déterminant les données relatives aux fournitures à tarifer
que les organismes assureurs doivent transmettre à l’Institut
national d’assurance maladie-invalidité

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, l’article 165, alinéa 9, tel que
modifié en dernier lieu par la loi du 27 décembre 2004;

Vu l’arrêté royal du 22 janvier 2004 déterminant les données relatives
aux fournitures à tarifer que les organismes assureurs doivent trans-
mettre à l’Institut national d’assurance maladie - invalidité;

Considérant l’avis de la Commission de contrôle budgétaire, donné
le 28 janvier 2015;

Vu l’avis du Comité de l’assurance des soins de santé, donné le
2 février 2015;

Vu l’avis émis par l’inspecteur des finances donné le 11 février 2015;

Vu l’accord du Ministre du Budget du 11 février 2015;

Vu l’avis n° 57.145/2 du Conseil d’Etat, donné le 16 mars 2015, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition du Ministre des Affaires sociales,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Au point A de l’article 3 de l’arrêté royal du 22 jan-
vier 2004, déterminant les données relatives aux fournitures à tarifer
que les organismes assureurs doivent transmettre à l’Institut national
d’assurance maladie-invalidité, sont apportées les modifications sui-
vantes :

1° le mot « 8° » est remplacé par le mot « 7°quater »

2° il est inséré un point 7°quinquies, rédigé comme suit :

« 7°quinquies indication que le médicament est exempté de l’applica-
tion de la tarification par unité prévue à l’article 93, § 1erbis de l’arrêté
royal du 21 décembre 2001, en raison du fait qu’il s’agit d’une
délivrance occasionnelle à un patient résidant en maison de repos et de
soins ou maison de repos »;

3° il est inséré un point 7°sexies, rédigé comme suit :

« 7°sexies indication que le principe de la dérogation à l’application
de la tarification par unité prévue à l’article 93, § 1erbis de l’arrêté royal
du 21 décembre 2001, est appliquée ».

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er avril 2015.

Art. 3. Le ministre qui a les Affaires sociales dans ses attributions est
chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 27 mars 2015.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre des Affaires sociale et de la Santé publique,
M. DE BLOCK
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